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Streszczenie
język łemkowski z perspektywy 30-lecia
od początku istnienia Stowarzyszenia Łemków, tj. od roku 1989, jednym 
z jego najważniejszych celów statutowych było upowszechnianie znajomo-
ści języka łemkowskiego, przede wszystkim poprzez naukę szkolną. Za akt 
kodyfikacji współczesnego ogólnego języka łemkowskiego uznawane jest – 
poprzedzone sondażowymi opracowaniami Mirosławy Chomiak  – opu-
blikowanie w roku 2000 Gramatyki języka łemkowskiego, a wkrótce potem 
Słownika łemkowsko-polskiego i polsko-łemkowskiego Jarosława Horoszcza-
ka. W artykule przedstawione są różnorodne formy działalności językowej 
Łemków – przede wszystkim w formie komunikacji masowej, medialnej: 
publikacje tekstów literackich (autorskich i przekładów), czasopisma, 
strony internetowe, audycje radiowe, audiobooki i in. – które przez okres 
ostatnich 30 lat kształtowały realną ogólną normę języka łemkowskiego, 
wymuszając niezbędne korekty kodyfikacyjne. Uściślane są reguły ortogra-
ficzne, w ramach programu rewitalizacji języka przygotowany jest do druku 
najobszerniejszy jednojęzyczny objaśniający słownik kontekstualny języka 
łemkowskiego.
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Abstract
Lemko Language from a 30-year perspective
From the very moment the Lemko Association was established in 1989, the 
promotion of Lemko language usage, primarily through schooling, has been 
one of its most important statutory goals. The publication of the grammar 
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of the Lemko language in 2000, preceded by preliminary descriptions 
by Miroslawa Chomiak, and soon also the Lemko-Polish and Polish-
Lemko dictionary by Jaroslaw Horoszczak is recognized as an act of 
codification of the modern Lemko language. The paper presents various 
forms of lin-guistic activity of the Lemkos in their mother tongue 
(primarily in the area of mass- and media-communication: publication of 
original literary works and translations, magazines, Internet sites, radio 
programs, audiobooks, etc.) that have shaped the modern Lemko 
language over the past 30 years and have necessitated relevant 
corrections in its codification. As part of the language revitalization 
program, the spelling rules are currently being clarified and the most 
comprehensive monolingual dictionary of the Lemko language so far is 
ready for publication.

Keywords: Lemko language, codification, standardization, revitalization

Тридцет рокiв свобiдного, неограниченого формальныма ци нефор-
мальныма перешкодами хоснуваня через лемкiв рiдной бесiды в поль-
скым публичным просторi скланят до пiзрiня на тот перiод з огляду на 
выкорыстаня i евентуальнi полiпшыня функцiональных можливости 
языка през лемкiвску соспiльнiст.

Язык єст єднoм з  найважнiйшых детермiнант етнiчной достомен-
ности. Прото тiж од самого початку iстнуваня возникшой в 1989 роцi 
лемкiвской орґанiзациi, Стоваришыня лемків, языковый проблем был 
важным статутовым елементом єй дiяльности (Statut Stowarzyszenia 
Łemków)1. Не припадково єдным з  ініцияторів і  основателів Сто-
варишыня лемків был Ярослав Горощак, пізнійшый автор Лемків-
ско-польского, польско-лемківского словника (Horoszczak 2004), публи-
кациі, котра грала і  дале грат важну ролю в  процесі стандардизациі 
лемківского языка.

В рамах реалізациі статутовой ціли «навчаня лемківского взыка», 
усталеной через Стоваришыня лемків в 1990 році, покликано Комісию 
Національного Просвічыня і дано під опіку єй членкыні, Мирославі Хо-
мяк, справы зорґанізуваня шкільной наукы лемківского языка. Такой 
1 Друга, возникша в 1990 роцi, лемкiвска орґанiзация Об´єднання лемкiв iнiциює навчаня 

украiньского языка в середовисках лемкiв i противит ся установлiню загальнолемкiвского 
стандарду, трактуючы кодифiкацию як штучну унiфiкацию, забиваюючу рiжнорiднiст 
мовного простору (Zjednoczenie Łemków).
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одраз, од вересня 1991 рока попровадила она першый по войні офіци-
яльный пункт шкільного вчыня лемківского языка. Шкільне вчыня вы-
магало системового представліня ґраматыкы лемківского языка разом 
зо створіньом основного метаязыка. Першу пробу такого опису зробила 
сама Мирослава Хомяк (Хомяк 1992а, 1992б, 1992в, 1993). З цiлю опра-
цуваня розшыреного наукового опису авторка запросила до спiлпрацы 
пишучочо тоты слова колеґу зо студиiв. Эфектом близко десятилiтньой 
працы была Ґраматыка лемкiвского языка (Fontański, Chomiak 2000), ко-
тра вышла друком в Выдавництвi «Шлеск» в 2000 роцi. Кiнцьову версию 
ґраматыкы консультувал Петро Трохановскiй. Появлiня ся Ґраматыкы 
узнає ся за акт кодифiкациi лемкiвского языка опертого на захiдньолем-
кiвскых гварах (Misiak 2018, 79). В 2004 роцi вышло другє выданя ґрама-
тыкы, дополнене i по части змiнене.

В тым мiсци выпадат признати ся до неповоджыня, за котре одпо-
вiдальнiст тяжыт в одповiднiй мiрi на авторi тых слiв як на спiлавторi 
обох редакций ґраматыкы. Справа тычыт ся орфоґрафii, а конкретнi 
писовні букв i, и  в  словах i ґраматычных формах. В переконаню о пе-
реважаючiй твердiй вымовi, м.iн. дим не дiм, рика не рiка, а в кiнцівках 
рождаючого множного чысла в окрисленых пiдтыпах назывникiв мужс-
кого роду -ив, а не -iв i в декотрых iнчых фонетычных ситуациях2, авто-
ре ввели в выданю з 2004 рока шор змiн в правилах орфоґрафii. Єднак 
вчаснiйше в публикациях Стоваришыня лемкiв, м.iн. в часописi «Бесi-
да», хоснувана была – i дале ся хоснує – писовня в засадi така, яка єст 
представлена в  выданю ґраматыкы з  2000 рока. І  так, в  практыцi вка-
зало ся, же орфоґрафiчны коректы введены в 2. выданю ґраматыкы не 
остали загальноприняты. Змiнена писовня застосувана єст єднак в офi-
цийнi затвердженых шкiльных пiдручниках i дидактычных материялах 
до наукы лемкiвского языка, котрых авторком або спiлавторком єст 
Мирослава Хомяк (Chomiak 2003, 2004а, 2004б, 2005, 2006, 2008a, 2008б, 
2016, Chomiak, Matała 2003, Chomiak, Górska 2003, Chomiak, Górska 2004, 
Chomiak, Górska, Sandowicz-Bąkowska 2006)3 i в декотрых iнчых публи-
кациях, (Стариньскій, Рыдзанич 2010). Зазначыти треба, же спомнены 
пiдручникы мiстят в  собi барз богатый i цiнный языковый материял, 

2 Коректу правопису пропонувал Ярослав Горощак (Горощак 2001, 13-14), см. тіж (Fon-
tański 2008, 50-56).

3 Писовню представлену в  Ґраматыці 2004 Мирослава Хомяк стосувала тіж в  своіх 
вчаснійшых публикациях (Chomiak 1992а, 1992б, 1992в, 1993).
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м.iн. приповiдкы, тыповы лемкiвскы iмена, вершы ци iх фраґменты, 
адаптациi лiтературных текстiв, переклады поезиi на лемкiвскiй язык, 
ботанiчны i анатомiчны термiны, короткы бiоґрамы осiб важных для 
iсториi i культуры лемкiв, примiры описiв мiсцевости, то значыт барз 
велькє зоставлiня давнiйшых i новых лемкiвскых текстiв, опрацуваных 
пiд оглядом потреб вчыня языка i зрiжницюваных подля змiсту i стылю. 
Іх выкорыстаня в процесi вчыня лемкiвского языка єст барз пожадане. 
Мирослава Хомяк єст тiж спiлавторком методычного порадника для 
учытелiв лемкiвского языка, опрацуваного разом зо знаным ґлоттоди-
дактыком, професором Янушом Хензльом, творцьом текстуально-ко-
ґнiтывной (репродуктывно-креатывноь) методы, застосуваной тiж 
в пораднику до вчыня лемкiвского языка (Chomiak, Henzel 2012). В по-
раднику учытель найде пропозициi дрiбницьового розкладу материялу 
вчыня на основi проґраму затвердженого през Мiнiстерство Едукациi, 
сценариi лекций, примiры задач i iн. В тій ситуациі експерты покликаны 
через Міністерство з  цiлю допущыня пiдручникiв до шкiльной наукы 
мали дилему: ци рекомендувати барз потрiбны пiдручникы, ци чека-
ти, покля закiнчат ся орфоґрафiчны споры авторів. Рішено ся на першу 
опцию, з надiйом, што поправдi незгiднiст по части писовні в шкiльных 
пiдручниках з  iнчыма новыма важныма публикациями в  лемкiвскым 
языку може спричыняти декотры дидактычны проблемы, але учытелi 
лемкiвского языка годны iх конструктывнi перемагати. час показує, же 
допрацуваня лемкiвской орфоґрафiчной нормы – о чым пишеме долов – 
все iщы не єст закiнченым процесом.

Важном едукацийном подiйом было выданя i затверджыня до шкiль-
ной наукы лемкiвского букваря Петра Мурянкы (Мурянка 2003), книж-
кы, котра обєднує в  собi дидактычну iнтуiцию i поетицку експресию 
автора. Офiцийным пiдручником стал ся тiж лемкiвскій бесiдник Пав-
лa Роберта Маґочiя, Олены Дуць-Файфер i Томы Квокы (Magocsi, Duć-
Fajfer, Kwoka 2007). Не можна ту не спомнути о дидактычнiй iнiциятывi 
маючiй великій засяг, яком єст удоступненый в iнтернетi курс лемкiвско-
го языка (Курс лемківского языка), дрiбницьово i солiднi опрацуваный 
през Олену Дуць-Файфер i Олену Дуць.

Зорґанiзувана в 2000 роцi з iнiциятывы Михала Сандовича курсокон-
ференция потвердила дидактычны квалiфiкациi 36 учытелiв лемкiвского 
языка. Подля остатнiх урядовых даных (v Raport 2015) в шкільным роцi 
2014/2015 лемкiвского языка вчыло ся в  34 школах рiжных тыпiв 280 
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ученикiв. Од 2001 рока лемкiвскiй язык стал ся тiж унiверситетском фiло-
лоґiчном специялiзацийом (Duć-Fajfer 2006, 51-67, Косовскій 2016, 12-13).

Язык проявлят ся в  комунiкациi  – устнiй i писменнiй, котра в  обох 
выпадках може быти iнтерперсональна (безпосередня бесiда, тради-
цийный ци електронiчный лист) або медияльна, масова (радийова авди-
ция, телевiзийный проґрам, публичне выступлiня, рiжного тыпу тексты 
публикуваны традицийным друком або електронiчнi). Днес стандар-
довый, загальноетнiчный лемкiвскiй язык4 – котрого нормы все iщы сут 
на етапi допрацуваня – хоснує ся передо вшыткым в медияльных формах 
комунікациi.

Што ся тычыт друкуваных публикаций, то до 1989 рока практычнi 
єдиным мiсцьом публикациі новых лемкiвскых текстiв в  Польщы была 
Лемкiвска Сторiнка в часописi «Наше Слово». Стосувана там украiньска 
орфоґрафiя не цiлком достосувана была до лемкiвской фонетыкы. Пе-
релом 80. i 90. рокiв минулого столiтя был часом, коли систематычнi пу-
бликуваны были друком рiжного тыпу лемкiвскы тексты. З выдавництв 
пресовых найперше появила ся кольпортувана на лемкiвскiй Ватрi ґазета 
«Голос Ватры», а од 1989 рока выходит пресовый орґан Стоваришыня лем-
кiв, часопис «Бесiда», в котрым поміщаны сут тексты ріжных жанрів: літе-
ратурны творы, науковы і науково-популярны есеі, репортажы, а передо 
вшыткым актуальна публицистыка. Тексты в лемкiвскым языку появля-
ли ся тiж в  квартальнику «Загорода», выдаваным през Товариство при 
Музею лемкiвской Культуры в Зындрановi. Од початку 80. рокiв накла-
дом рiжных выдавничых офiцин зачато публикувати лемкiвскы тексты 
красной лiтературы (декотры з  паралельныма перекладами на польскiй 
язык), предо вшыткым поезию, спомины i репортажы, але тiж малу бе-
летристычну прозу, як, напримiр, оповiданя i гуморескы Теодора Кузяка. 
Перегляд повыселенчой лемкiвской лiтературы в Польщы найдеме в анто-
лоґii опрацуванiй през Олену Дуць-Файфер (Дуць-Файфер 2002).

Важным фактором формуваня ся загальноетнiчного, лiтературного 
вариянту языка сут переклады, особливi тлумачыня красной лiтературы. 
В тым обсягу велькы заслугы має, безсперечнi, Петро Мурянка, см. м.ін. 
(чародійскы гушлі 1992, Міцкєвіч 1998, Антонич 2009, Польска поезия 

4 Правный статус лемкiвского языка в  Польщы як языка етнічной меншыны окрислят 
Устава з дня 6 сiчня 2005 р . про нацийональны i етнiчны меншыны i про реґiональный 
язык (Ustawa 2005). Доступ: 22.10.2019. http://prawo.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp? 
id=WDU20050170141.
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2018), а в остатнiм часi мают мiсце важны подii звязаны з Выдавництвом 
«лемко Товер» i трансяторском дiяльнiстю Петра Криницкого (Нагач 
2014, Мiлн 2015, Орвел 2017). Опубликуваный в 2013 роцi переклад Ма-
лого Прiнца Антуана де Сент-Екзюперiого (Сент-Екзюперi 2013) возбу-
дил в свiтi заiнтересуваня лемкiвскым языком i стал ся причыном нау-
кового дослiджыня над темом ревiталiзациі меншыновых языкiв i т.зв. 
newspeakers (Hornsby 2015). Особливi ориґiнальном i важном iдейом єст 
реалiзувана в рамах проґраму ревiталiзациi лемкiвского языка серия пе-
рекладiв на сучасный стандард лемкiвского языка лiтературы написаной 
первiстнi в т.зв. язычію (Хыляк 2013; 2014; 2015; 2016; Поляньскiй 2011а; 
Поляньскiй 2011б), на тоту тему см. (Fontański 2017, 13-39).

Писаны по лемківскы науковы тексты найдеме передо вшыткым 
в выдаваным од 2005 рока через Стоваришыня «Руска Бурса» «Річнику 
Руской Бурсы», котрый можна уж чытати на професийній інтернетовій 
стороні (Річник 2017).

Сучасны писменны лемківскы тексты сут інтересуючым предметом 
лінґвістычных досліджынь (Fontański 1993, 55-60; 2006, 149-162; 2007, 69-
94; 2011, 7-63; 2014, 113-141; 2016).

Медияльных каналiв, в  котрых сут публикуваны лемкiвскы тексты 
(устны i писменны), поступенно прибыват. Од 2011 рока при Стова-
ришыню «Руска Бурса» дiє i надає штоденны авдициi радийо лЕМ.
фм – початково лем iнтернетове, днес емiтує сиґнал в ефiрi з Полько-
виц i з  Ґорлиц. Проґрамова оферта радия єст обшырна i рiжнородна: 
надаваны сут авдициi о  тематыцi м.iн. iсторичнiй, языкознавчiй, цер-
ковнiй, музычнiй, публицистычнiй, бесiды i дискусиi, репортажы, тран-
смiсиi важных подiй i iн. (Трохановскій 2015, 6, Трохановскій 2019, 9). 
Актывну i барз iнтересуючу в языковых аспектах медияльну (Радiо лем-
ко, Lemko Tv, лемколянд) i выдавничу дiяльнiст веде Стоваришыня 
«лемко Товер». В 2012 роцi Выдавництво «лемко Товер» опубликувало 
лемкiвскы оповiданя і гуморескы Теодора Кузяка з авдiобуком чытаным 
през Оксану Ґрабан (Kuziak 2012). Беручы до увагы можливы трудности 
лемкiв з чытаньом текстiв написаных кiрилицьом, версия авдiо выпол-
нят ефектывну едукацийну функцию, даючы взiр правильной вымовы. 
Потрібном iніциятывом в  обшыри пошырюваня знаня i практычного 
безпосереднього хоснуваня лемкiвского языка в  бытовiй сферi, ци то 
в штоденнiм жытю, ци при оказиi рiжных стрiч, єст недавно выданый 
польско-лемкiвскій бесiдник (Graban, Lichtański 2018).
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Од языковой стороны тематычна рiжнороднiст медияльного пере-
казу детермiнує хоснуваня рiжных функцiональных стилiв, вымагат од 
редаґуючых i ведучых авдициi не лем знаня даной обшыри, але тiж схо-
снуваня специяльной, книжковой, абстрактной лексикы, дозвoляючой 
бесiдувати о сучасных реалиях, то єст лексикы i фразематыкы, котрой 
бракує в диялектальных словниках.

Науковы лексикоґрафiчны опрацуваня (Верхратский 1902, Stieber 
1956-1964, Rieger 1966, Пиртей 2004) i спомненый горі словник Яросла-
ва Горощака сут неоцiненыма компендиями для вшыткых, котры вчат ся 
лемкiвского языка ци хоснуют го професийнi. В iнтернетi появил ся тіж 
лемкiвско-польскiй i польско-лемкiвскiй словник (лемСловник). Дозрі-
ла єднак потреба створiня основного, загальноетнiчного норматывного 
словника сучасного языка. Днеска реалiзувана єст i скоро стане ся фактом 
iдея єдноязыкового контекстуального словника лемкiвского языка. Слов-
ник такiй єст опрацовуваный i редаґуваный в рамах ґрантового проєкту 
(Rewitalizacja 2018), котрым кєрує др габ. Олена Дуць-Файфер. Словник 
буде презентувал лемкiвску лексику i по части фразеолоґiю в автентычных 
сучасных контекстах хоснуваня i буде выполнял норматывну i дидактыч-
ну функцию. Во вступi будут представлены основы ґраматычной системы 
лемкiвского языка i правила лемкiвской орфоґрафii. Норматывный запис 
гословых слiв рекомпенсує дотеперiшнiй брак лемкiвского орфоґрафiч-
ного словника. Принятый остал принцип вказуваня попри норматывных 
ґраматычных формах форм вариянтовых, як тіж сохраняня в цитуваных 
текстах ориґiнальной писовні. Такiй пiдхiд дає можлiвiст обiзрити змiны 
вводжены в процесi кодифiкациi загального лемкiвского языка.

В звязку з  тырваючыма актуальнi працами над Контекстуальным 
словником лемківского языка з iнiциятывы його главной редакторкы, др 
габ. Олены Дуць-Файфер, в  маю і  червци 2018 рока на Ягайлоньскым 
Унiверситетi мали місце робочы кодифікацийны стрiчы (Трохановскій 
2018, 22), на котрых усталено декотры змiны в норматывнiй лемкiвскiй 
писовни. В  однесiню до Ґраматыкы 2000 рока введено слідуючы най-
важнійшы зміны5: 1) в  звязку з  браком в  лемківскій азбуці буквы оз-
начаючой получыня [йо] хоснуваный буде запис іо, нп. реґіон, біоло-
ґія; 2) твердый знак хоснувати ся буде лем по префіксі з- перед і, котре 

5 Подля удоступненого авторови през редакторку приготовленого до друку Вступу до 
Контекстуального словника лемківского языка.
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походит зо старого е, не ѣ, нп. зъiзд, зъіднати; 3) кінцівку скороченой 
формы часослова быти (то єст -м або -с) долучану до форм слів по глас-
ній пише ся зо злучком, нп. купил бы-м, бо-м барз зголодніл, жебы-с зосох, 
але-с ся зрадила; 4) в словах неславяньского походжыня і в дериватах од 
них, в котрых выступуют получыня тык / тыч (ґраматыка / ґраматыч-
ный, політыка / політык, ґенетыка / ґенетычні) остає, подля правопису 
з Ґраматыкы 2000, буква ы (принимат ся фонетычный узус вытвореный 
правдоподобні подля аналогіі до славяньскых форм мотыка, пиятыка, 
биятыка; 5) в інчых неславяньскых словах з закінчыньом -ика в называ-
ючым єднины, як музика, фізика, Африка, пише ся букву и.

Окрем того унормувано правопис окрисленых ґраматычных форм. 
В кінцівці называючого єднотного чысла мужского рода придавниковой 
одміны, а при нежывотных назывниках тіж видячого єднотного чысла 
мужского рода привернено хоснувану ту давнійше букву ы, напримір: 
густый, котрый, чытаючый, першый, четвертый, знаный, лісничый . 
Скориґувано правопис кінцівок даючого і  місцевого єднотного чысла 
назывників I одміны з основами на -ж-, -ч-, -ш-, -щ- (хыжа, задача, душа, 
Польща). Норматывным записом буде в тых формах -ы (Д. М. єд.ч.: хыжы, 
задачы, душы, Польщы). Зміна тычыт ся тіж запису кінцівок рождаючого, 
даючого і місцевого єднотного чысла і называючого, видячого і кличучого 
множного чысла назывників III одміны з основами на -ж-, -ч-, -ш-, -щ- 
(упряж, річ, розкош, пригорщ), в котрых пише ся -ы (Р. Д. М.єд.ч., Н. В. К. 
мн.ч.: упряжы, рiчы, розкошы, пригорщы). В рождаючым множного чыс-
ла оставлено, з огляду на походжыня кінцівкы, запис -и (Р. мн.ч.: упря-
жи, рiчи, розкоши, пригорщи). В тым самым тыпі одміны як норматывны 
усталено вариянтовы кінцівкы творячого єднотного чысла -у / -ом, нп.: 
Т. єд.ч.: нiчу / ночом . Змінено правопис в основах придавників утвореных 
од назв місцевости і в формах ступени порівнаня. Введено тіж орфоґра-
фічно-орфоепічну реґуляцию тычучу ся слів неславяньского походжыня 
маючых в основі получыня ло (біолоґія, філолоґія), котре вымавлят ся мяг-
ко [л´о], хоц получыня ло в тых словах пишеся без мягкого знаку.

Акцептация тых змін буде вымагала окрисленых практычных дiянь, 
передо вшыткым в обшири масовой писменной комунікациі. Треба буде, 
медже інчыма, ввести коректы в iнтернетовым курсi лемкiвского языка, 
на лемкiвскоязычных iнтернетовых сторонах, в новых пресовых i книж-
ковых публикациях. Окремом справом буде уєднотнiня орфоґрафii 
в пiдручниках i дидактычных материялах до наукы языка, а при тым як 
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найлiпше выкорыстаня того вшыткого, што в обшыри вчыня лемкiвско-
го языка дотепер зроблено.

Пiдсумувуючы тот короткiй перегляд фактiв, процесiв i дiянь одно-
сячых ся до стандаризациi загальноетнiчного сучасного лемкiвского 
языка, мож повiсти, же вытырвала, систематычна – колектывна i iндивi-
дуальна – праца над рiдным языком сучасной лемкiвской iнтелектуаль-
ной елiты: орґанiзаторiв i дiячiв культуры i едукациi, люди пера: твор-
цiв красной лiтературы, публицистiв i науковцiв, праца не свобiдна од 
блудiв, але глядаюча оптимальных, хосенных форм соспiльной етнiчной 
комунікациi приносит обiцюючы результаты.

На конец выпадат повiсти пару слiв о загальнорусиньскым контекстi. 
Ідея русиньского койне появлят ся реґулярнi на конґресах русиньского 
языка i пiдтримувана єст в заключаючых резолюциях, але – понеже не 
видно сприятливых обставин до єй реалiзациi – остає она лем утопiйом.
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